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Cmamms npuceésuena 6U8UeHHIO A8MOpPCbKoeo cmuo Ymbepmo Exo y pomaHi
“Ilpasvxkuti  ysuwmap”,  MOSHO-CIUIICIMUYHUM — ACNEKMAM  Nepekiady,  npoonem
EKBIBANEeHMHOCI NTeKCUYHUX OOUHUYL, NEPEKNAOY CKIAOHUX CTi6, OOMPUMAHHIO NEPEKIA0AYbKOL
emuxu. Pozensoaemvcs maxoowe npodnema inocoghcvkoi nosuyii Ymbepmo Exo npu nanucaumi
ybo2o meopy, a maxoxc 6Oazamvox iHwux. Ilepexnad meopie Ymbepmo Exo nompebye
BUKOPUCMAHHS NPOOYMAHUX NEPeKIa0aybKux mpauvcgopmayit, momy wo yboMy aemoposi
NPUMAMaHHUti 0ydfce SCKPAsuli asmopCcbKull HapamusHull. Cmuib, wo nompeodye pemenbHO20
niobopy MOBHUX (IEKCUUHUX) eKBIBAICHMIE.

Knrouosi cnoea: nexcuuna exsigaieHmHicms npu nepekiaoli, inocogcovki 3acaou
HANUCAHHSL POMAHY, HEeNnpUnycmumicmes “8iIbHO20 nepexiady’, OOMPUMAHHA ABMOPCHLKO20
CMUTIO ) NEPeKnaoi.

AUTHOR’S STYLE OF UMBERTO ECO IN THE NOVEL “THE PRAGUE
CEMETERY” AND THE PROBLEMS OF TRANSLATION
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The article is devoted to the study of the author’s style of Umberto Eco in the novel
“The Prague Cemetery”, linguo-stylistic aspects of the translation, problems of equivalence
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of the lexical units, translation of composed words, respect of translational ethics. The
translation of the works by Umberto Eco requires careful translational transformations,
because this author possesses a remarkable author’s style of narration requiring accurate
selection of lingual (lexical) equivalents.

Key words: lexical equivalence in translation, philosophical principles of writing of
novel, inadmissibility of “free translation”, keeping author's writing style while translating.

CBIT 3Hae JiTepaTypHy AiSUTBHICTE YMOepTo Ek0 3aBaskm HOTO BigoMHUM
TBOpaM, TakuM siK “Il nome della rosa”, “Il pendolo di Foucault”, “L’isola del giorno
prima”, “Baudolino” ta GaraTo iHmux (3arajiom Ouibiie Hixk 40 JiTepaTypHUX TBOPIB
Ta HAyKOBUX TMpallb), @ TAKOXX MOro poOOTH B Taiy3l MepeKIag03HaBCTBA, HATPUKIIA,
“La forma del contenuto”, “I limiti dell’interpretazione”, “Interpretazione e
sovrainterpretazione” Ta IHIIII.

Ane po3yMiHHS Ta CHOPUUHATTS MOro TBOPIB MOBOIO HOro TIepoiB 4H
MEPCOHAXKIB OUIBII 32 BCE 3aJIEKUTh BIJ] PIBHS OCBIUEHOCTI 4YWTayiB, MOTpeOye
OaraTorpaHHOTO TIYMad€HHsI MOJIii, MPO K1 WAEThCS, TOMY 110, MEPII 3a BCe, OKPIM
JiTepaTypHOi Ta mMepekIafanbkoi isiibHOCTI, YMOepTto Eko Hacammepen OyB
BioMuM (PiocopoM Ta JyKe CXUISABCS 1O HAYKOBUX JOCHIKEHb 3 (iumocodii
enoxu CepeHbOBIUYSL.

Mu BUBYAIM aBTOPCHKUM CTHIIb y JEKUIbKOX TBopax YMOepto Exo, ane 3apa3
3ocepeqwucs Ha TBopi “Ilpaspkuit  mBunTap” (“Il cimitero di Praga”),
nepekiaaeHoMmy y Xapkosi 2012 poky FO. B. I'puropenko. 3a 3pa3ok Bi3bMEMO
noyatok HapaTuBy “TIpaspkoro uBHHTapsA”, a TakOX I0JAaMO, IO TBOpH YMOepTO
Exo 3aramom pgyke CKJIaJHO TMepeKIagaTH, TOMY IO OKpPIM CamMoro HapaTHBY
MOKEMO CIIOCTepiratu Aesiki (piiocopchki MipKyBaHHSI caMOTo aBTopa. Tomy yuTau
3a37ajeriib Mae 03HaoMuTUCA 3 hiocodhcbkuMu TedisiMu CepeTHbOBIUYS Ta OUIBII
MI3HBOTO MEPIOy, TOMY IO MEPeKyaaay 3arajioM Ja€ YUTadeBl ySBIEHHS, MPO IO
WaeThCs, aje, Ha Hally JyMKY, HE AYXKE JIOTPHUMYETHCS JICKCHYHMX CKBIBaJCHTIB
aBTOPCHKOTO CTIIIIO YMOepTo Exo.

Hepumuii npukIag

Moga nepekiany Moga opurinany
[Tepexoxuii, korpuii Toro  ciporo | Il passante che in quella grigia mattina del
OepesneBoro panky 1897 poky Ha|marzo 1897 avesse attraversato a proprio
BJIaCHUN cTpax 1 pu3uk mnpowmos Owu |rischio e pericolo Place Maubert o la
cranmiero Metpo “Tlmsac Mobep” wum | Maub, como la chiamavano i malviventi

(AxtyanbHi muTaHHs JiTepatypo3naBctea [Aktual'ni pytannja literaturoznavstval)
ABTOopchknii cTwiib YMOepTo Exo B pomani “IIpa3skmii nBuHTap” Ta mpo0/aeMu nepekaany (Yxpaincskoro)
[Avtorskij stil Umberto Eko v romani “Prazkij cvintar” ta problemi perekladu]
© Okcax I'. JI. [Oksak G. L.], glebushka23@ukr.net

19



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:glebushka23@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2022. Ne 42 : 18-21
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

“Mo6”, sK 3a3BUYall Ha3uWBaiIM 1i|... si sarebbe trovato in uno dei pochi
3IIOYHHIT cnuHMBCS O B ogHomy 13 | luoghi di Parigi tra 1l groviglio di
HeOaratboX KyTOdkiB Ilapmka y | vicoli maleodoranti.

CaMICIHBKOMY  TJIETUBI __ CMEpJIOYUX

BYJINYOK.

VY mepmomMy mepekiiaji B OpUriHall HEMae JIAMoK 1, Ha HaIll TOTJISi, HE TyKe
no0pe BiATBOpEHO JCsAKi IMEHHHKH: Hampukiam, pericolo — me “Hebe3neka” (B
OpUriHa), y epekiiai — cmpax (ITAIKChKOI0 Mae OyTH paura; ckiaaHui IMEHHUK
malviventi (parola composta) nepeknagaeTbes K 3104uHYyi, ajne UeH BUOIP TPILIKA
3MEHIIy€ KOJIOPUT HapaTUBY, Takox 3amicTh POChi luoghi BxxuBaeTbes mepexiian
Hebazamvox Kymoukie, a MaeThCs Ha yBa3l “‘MayouncenbHi Kyrouku’’; maleodoranti
— MepekiIanad IMPOIOHYE cmepodloui, aje 1ie cioBo-kommno3ut (parola composta), i
TOMY 3py4dHilie Oyso O YXUTH 31e mxuywi (Tak 30epiraeMo oOuaBa KOMIIOHCHTH
opuriHany). | 3a 3HaYeHHSIM cmepOroui HE 30BCIM MiIXOAWTh. IMeHHHMK groviglio
NepeKiiaiad MpONOHy€e TepeAaTu SIK niemugo, ane “TUIeTUBO  — 1€ B’ SI3aHHS
CIUIISIMHA YU TaYKOM.

Y Exo Mae Micue BXHUBaHHS CKIAJHUX CIIB Ta KOJOPUTHHX OOpa3HHUX
BUCJIOBIB, a B TIEPEKJIA/l JIeSKl 3 HUX BTPAUalOTh CBIH KOJIOPUT.

3 TOYKH 30py rpaMaTHKH, B opuriHami Congiuntivo, Trapassato, Condizionale
Composto, y mepekai rpaMaTHYHI Yacu TIepeiaHi BipHO.

JApyrui npukian

MoBa nepexJiaay
...pluku B’eBp, sika B TOMY MicCIli IIe

BUXJIIONTYBasIacs 3 caMoro JIOHA
Merariojica, Je€ BOHa JaBHO Oyna
yB’si3HEHa, abu  TMOTiM, HEMOB Yy

JUXOMaHIll, 3 XPUIOM 1 BCiMa MICBKUMU

MosBa opurinaiy
...tagliati in due settori del corso della
Bievre che laggiu ancora fuoriusciva da
quelle viscere della metropoli dove da
tempo era stata confinata, per gettarsi
febbricitante, rantolante e verminosa nella

napasutamu, kuHytHcs y CeHy och | Vicinissima Senna.

TYTEUKHU, 30BCIM TOPS.

Ha wmam mornsa, mepeknan Ayxe BuUlbHMIA. Fuoriusciva — “Buxoamia”,
“BHUTIKaJla HA30BHI” — TMepeKjagad YOMYCTh TMPOIOHYE BUXIHONYBANACS, 3aMICTh
CJIOBa Hympowji HEIOPEUYHO BXKUBAEMO IHINUNA E€KBIBAJICHT — JIOHO, aJl€ JIOHO — TIE
30BCIM 1HIIE CTUIIICTUYHE MapKyBaHHS.
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Hemae TyT i Takux ciiB, sSIK xpun. A och VErminosa — “sapaxxeHa XxpoOakammu”,
NEePeKIIaaeThesl B3araii 0e3 JIECIIOBa, ajle NOAAE€ThCS 8CiMa MICLKUMU NAPASUMAMU,
a IIbOTO B TEKCTI HeMa. A och ViCinissima Senna mepenaHe BAano: “OCh TYTEUKH

“30BCIM TTOPST .

IHIIMI npuKIan

Moga nepekiany
A BiJ yke cnoTBopeHoi OysibBapom CeH -

Kepmen  cranmii  “Ilmsac  JlroOep”
PO3XOAMIIOCS] HaBYTHUHHS BYJIMUYOK

YCISSHUX 3aru/DKEHUM OTeNsIMH 1 KOTpi
(BIaCHUKM) 3aBIISIKA CBOIM 3aKEPJIMBOCTI
32)KUITM TIPOCTO TAKH JICTEHIAPHOI CIIaBH.

MoBa opuriHnaiy
Da place Maubert, ormai sfregiata dal
boulevard Saint-Germain, si dipartiva
ancora una ragnatela di straducole
disseminate di sordidi hotel tenuti in
genere da alvergnati, albergatori dalla
leggendaria cupidigia.

Takox cmamae Ha OYMKy, IO TEPEKiIaj JOCHTh BUIbHHIL: cupidigia — 1e
“XaiOHICTD”, a Y MepeKIIai MPOTIOHYEThCS 3adcepausicms. 3acudcenui (Sordido B
OpuriHaii) o3Havae “oruaHuii’, “OpuaKui”, TOOTO 3HOBY MOPYIIYETHCS CTUIICTUYHE
MapKyBaHHS MOBH OpuTiHaly. A ock ragnatela nepekiaaeHo BipHO, TOMY IO iHIIIOTO
3HAYEHHS 1I€ CJIOBO HE Mae.

MoskHa 3poOUTH Taki BUCHOBKH: TIPO IO MIETHCS — 3pO3YMLIIO, ajie HE 3aBXKIU
Opy MEepeKiIai A0TPUMYIOThCS CTHIICTHYHHMX BiaTiHkiB (Sfumatura stilistica), sxi
Mae Ha yBa3l aBTOp opuriHaiy. Takoxk MoTpiOHO Ay»Ke peTeslbHO OOMpaTH JIEKCHYHI
CKBIBAJICHTH TMpHU MEpeKiaal CKJIQJHUX CJIB, TOMY IO BOHM Maii’ke 3aBXKIU HE
CITIIBIAJAI0Th 3 MOBOIO MIEPEKIIATY.
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